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В данном исследовании анализируются переводы имён персонажей с английского языка на 

русский и финский языки в романе Дж. К. Роулинг Гарри Поттер и философский камень. Цель 

настоящей работы — изучить, как переводчики подходят к переводу имён персонажей с языковой 

точки зрения, выявляя схемы, различия и повторяющиеся приёмы. Исследование сосредоточено 

на игре слов, фонетических изменениях и культурной адаптации. Кроме того, рассматривается 

значение имён персонажей в детской литературе и проблемы, связанные с их переводом. 

Материалом исследования послужили десять имён из романа Harry Potter and the Philosopher’s 

Stone и их переводы на русский и финский языки. Для анализа были выбраны переводы Марии 

Спивак (2022) и Лутьен (включая версию, подготовленную Павлом Левковцем, 2011) — Гарри 

Поттер и философский камень, а также перевод Яаны Капари-Ятты — Harry Potter ja viisasten 

kivi. В рамках исследования рассматривается этимология имён персонажей, затем кратко 

анализируются переводы на русский и финский языки, а также классифицируются 

использованные переводческие стратегии. 

В исследовании применяется классификация стратегий перевода, предложенная Эндрю 

Честерманом в книге Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory (2016). При 

этом не все стратегии из классификации были задействованы, поскольку многие из них не 

относятся к контексту данного исследования. Среди источников этимологических данных — 

вставки Павла Левковца в переводе Лутьен, официальные сайты о Гарри Поттере, фанатские 

ресурсы и сайты, посвящённые детским именам. 

На основе результатов анализа можно заключить, что в обоих переводах наиболее часто 

использовались стратегии заимствования и культурной адаптации. Заимствование нередко 

сопровождалось незначительными фонетическими или орфографическими изменениями. Эта 

стратегия была популярна как в русском, так и в финском переводах, при этом в финском тексте 

заимствование применялось чаще, чем в русском. На выбор стратегий могло повлиять 

стремление сохранить оригинальное произношение и написание имён. Также на различия могли 

оказать влияние языковая структура и переводческие традиции. 
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Tutkielmassa analysoidaan hahmojen nimien käännöksiä englannin kielestä suomeksi ja venäjäksi. 

Tutkimuksen tarkoituksena on tutkia, miten kääntäjät lähestyvät hahmojen nimiä kielellisestä 

näkökulmasta, tunnistaen kaavoja, eroja ja toistuvia tekniikoita.  Tutkimus keskittyy sanaleikkeihin, 

foneettisiin piirteisiin ja kulttuuriseen mukauttamiseen. Lisäksi tutkielmassa pohditaan myös hahmojen 

nimien merkitystä lasten kirjallisuudessa sekä ongelmia, joita niiden kääntämiseen liittyy. 

Tutkielman tutkimusaineisto koostuu kymmenestä hahmojen nimestä, jotka esiintyvät J. K. Rowlingin 

romaanissa Harry Potter and the Philosopher’s Stone sekä sen venäjän- ja suomenkielisissä 

käännöksissä. Tutkittaviksi käännöksiksi valikoituivat Maria Spivakin (2022) sekä Luthienin (sisältäen 

Pavel Levkovetsin toimittaman version) (2011) Garri Potter i filosofskij kamen’ (ven. Гарри Поттер и 

философский камень) ja Jaana Kapari-Jatan Harry Potter ja viisasten kivi. Käännöksien analysointia 

varten tutkitaan hahmojen nimien etymologiaa, minkä jälkeen lyhyesti analysoidaan venäjän- ja 

suomenkielisen käännöksiä sekä luokitellaan käytettyjä käännösstrategioita.  

Tutkielmassa hyödynnetään Andrew Chestermanin käännösstrategioiden luokittelua hänen 

teoksestaan Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory (2016). Kaikkia 

luokittelun strategioita ei kuitenkaan käytetä, sillä monet niistä eivät liity tämän työn kontekstiin. 

Etymologisia lähteitä ovat muun muassa Pavel Levkovetsin lisäykset Luthienin käännökseen, viralliset 

Harry Potter -verkkosivustot, fanien ylläpitämät Harry Potter -aiheiset sivustot sekä verkkosivustot, jotka 

käsittelevät vauvojen nimiä. 

Tutkielman tulosten perusteella voidaan todeta, että molemmissa käännöksissä käytetyimmät strategiat 

olivat lainaaminen ja kulttuurinen mukauttaminen. Lainaamiseen sisältyi usein pieniä foneettisia tai 

ortografisia muutoksia. Lainaaminen oli suosittu strategia sekä suomen- että venäjänkielisessä 

käännöksessä, mutta erityisesti suomenkielisessä käännöksessä sitä hyödynnettiin enemmän. 

Tuloksiin saattoi vaikutta se, että nimien alkuperäisen ääntämyksen ja kirjoitusasun säilyttämistä 

pidettiin tärkeänä. Eroihin saattoivat vaikuttaa myös kielten kielellinen rakenne sekä käännösperinteet. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИСКУССТВЕННОГО 
ИНТЕЛЛЕКТА В БАКАЛАВРСКОЙ/ДИПЛОМНОЙ 
РАБОТЕ  

В моей бакалаврской/дипломной работе использовались приложения искусственного 
интеллекта:  

☐ Нет  

☒ Да  

 
В процессе написания работы использовались следующие приложения искусственного 
интеллекта: ChatGPT, Microsoft Copilot. 

 
Названия и версии приложений искусственного интеллекта: GPT-4, Microsoft Copilot. 
 
 
Цель использования: 
ChatGPT: В данной работе используется искусственный интеллект для определения частоты 
упоминания имён персонажей в оригинальном тексте книги «Harry Potter and the Philosopher’s 
Stone». 
Microsoft Copilot: Приложения ИИ использовались в процессе языковой правки. 
 
Разделы, в которых использовался искусственный интеллект:  
ChatGPT: «4 Имена персонажей» 
Microsoft Copilot: вся работа 

 

 
Мне известно, что я несу полную ответственность за содержание моей работы, включая те ее 
части, в которых используется искусственный интеллект. Мне также известно, что 
ответственность за возможные нарушения этических норм лежит на мне. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



TEKOÄLYN KÄYTTÖ OPINNÄYTTEESSÄ 

 
Opinnäytteessäni on käytetty tekoälysovelluksia: 
 

☐  Ei  

☒  Kyllä 

 
 
Ilmoitukseni mukaan olen käyttänyt opinnäytteessäni tutkielmaprosessin aikana seuraavia 
tekoälysovelluksia: ChatGPT, Microsoft Copilot 
 
Tekoälysovellusten nimet ja versiot: GPT-4, Microsoft Copilot 
 
 
Käyttötarkoitus:  
ChatGPT: Tässä työssä käytetään tekoälyä hahmojen nimien esiintymistiheyden määrittämiseen 
kirjassa 'Harry Potter ja viisasten kivi'.  
Microsoft Copilot: Tekoälysovellusta on käytetty kielenhuoltoon eli kieliopillisesti ja rakenteellisesti 
sujuvan tekstin tuottamiseksi 
 
 
 
Osiot, joissa tekoälyä on käytetty:  
ChatGPT: «4 имена персонажей» 
Microsoft Copilot: koko työ 
 
 
 
 
Olen tietoinen siitä, että olen täysin vastuussa koko opinnäytteeni sisällöstä, mukaan lukien osat, 
joissa on hyödynnetty tekoälyä, ja hyväksyn vastuun mahdollisista eettisten ohjeiden rikkomuksista. 
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1 ВВЕДЕНИЕ 

Книги Дж. К. Роулинг о Гарри Поттере оказали огромное влияние на популярную 

культуру и стали глобальным феноменом, который выходит за рамки литературы, 

охватывая кино, товары и фанатские сообщества. Помимо своего культурного значения, 

книги внесли значительный вклад в образование, побуждая детей к чтению. Доступность 

и привлекательность для молодой аудитории – одни из причин перевода книг на многие 

языки, включая русский и финский. 

Перевод детской литературы сопряжен с определенными трудностями, особенно когда 

речь идёт о переводе имён персонажей. В этом жанре имена часто двойную функцию – 

они служат не только для идентификации персонажа или объекта/предмета, но и для 

развлечения, обучения или вызова у читателей определённых эмоциональных откликов 

(van Coillie 2006, 123).  

Перевод имён персонажей книг поднимает сложные лингвистические вопросы: должен 

ли переводчик сохранять оригинальную форму имени, адаптировать её под целевой язык 

или полностью переводить её значение? Каждый выбор может влиять на восприятие 

текста в целевом языке. Например, имя Albus Dumbledore, которые имеет исторические 

и символические значения, может создать сложности для переводчика.  

Данная бакалаврская работа посвящена исследованию стратегий перевода, применяемых 

к именам персонажей в русском и финском переводе книги Гарри Поттер и 

философский камень. Основная цель заключается в анализе того, как переводчики 

подходят к именам персонажей с лингвистической точки зрения, выявляя 

закономерности, различия и повторяющиеся приёмы. Исследование сосредоточено на 

технических аспектах перевода, таких как игра слов, фонетические особенности и 

культурные адаптации.  

В своей работе я проанализирую десять наиболее часто используемых имён персонажей. 

Для анализа я буду использовать стратегии перевода Эндрю Честермана, так как они 

предлагают всеобъемлющую и широко признанную основу для понимания решений в 

области перевода. Переводческие стратегии, выделенные Честерманом, особенно ценны 

благодаря своей систематичности и применимости в различных лингвистических и 

культурных контекстах, что делает их полезным инструментом для изучения перевода 

имён персонажей. 
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Изучение этих стратегий направлено на выявление ключевых проблем перевода имён 

персонажей в детской литературе, а также на оценку эффективности подходов, 

применяемых в финском и русском контекстах. 

2 ДЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 

Детская литература — это литература, создаваемая специально для детей и молодёжи. 

Она, как правило, характеризуется меньшим объёмом, более простой лексикой и 

упрощённой структурой предложений по сравнению с литературой для взрослых. 

Жанровое разнообразие детской литературы очень широко: оно охватывает всё — от 

волшебных сказок и колыбельных до иллюстрированных книг (Tieteen Termipankki; 

перевод мой – А.Ч.). 

2.1 Имена персонажей в детской литературе 

Имена литературных персонажей необязательно происходят из существующих 

энциклопедий имён, которые можно использовать при выборе имён для детей или 

домашних животных. Вместо этого часто используются вымышленные имена, которые 

выполняют определённую нарративную функцию (Bertills 2003, 41) и обладают более 

разнообразными функциями, чем обычные имена (Walker King 1994, цит. по: Bertills 

2003, 42). 

Имя персонажа — это гораздо больше, чем просто ярлык; помимо идентификации 

персонажа, оно может развлекать читателя, передавать знания или вызывать эмоции. 

Многие имена имеют глубокий смысл, функционируя как нарративные приёмы и 

способствуя раскрытию образа персонажа. В этом смысле имя персонажа можно 

рассматривать как совокупность его характерных черт и описаний (van Coillie 2006, 123; 

Barthes 1975, 105). 

Помимо отражения характерных черт персонажа, имена также могут указывать на его 

религию, этническую принадлежность, пол, социоэкономический класс или 

географическое происхождение. Они могут принимать форму аллегорических и 

аллитерационных имён, имён с отсылками, прозвищ, топонимов, описательных 

наименований или даже анаграмм, выполняя роль своеобразных ярлыков, даже если 

читатель не сразу распознает их значение или важность. 
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Кроме того, имена могут иметь оригинальные оттенки значения и этимологию, позволяя 

авторам тонко намекать на характер персонажа, его веру, привычки, опыт, эмоции или 

внешность. Имена также могут влиять на восприятие читателями персонажей в 

вымышленном мире или вселенной произведения. Тем не менее, не все имена 

персонажей выбираются исходя из их этимологии или ассоциаций (Epstein 1979, 67–69). 

2.2 Перевод детской литературы 

Перевод детской литературы имеет большое значение, так как он обогащает читателей 

целевой культуры в разных аспектах. Детская литература может представлять новые 

жанры и стили, обновлять существующие или предлагать альтернативные взгляды на 

мир, которые бросают вызов устоявшимся идеям, стереотипам, нормам и ценностям (van 

Coillie 2020, 142). 

Как пишет Поль Азар, каждая детская книга — «посланник, который отправляется за 

горы и реки, за моря, к самым краям света в поисках новых дружб» (1944, 146). 

Однако при переводе имён персонажей переводчики должны сначала распознать их 

значения, понять возможные отсылки и функции, прежде чем решить, нужно ли их 

переводить и как это стоит сделать. Им также следует учитывать и другие факторы, такие 

как структура и лексика языка оригинала и целевого языка, аудитория текста и её 

вероятные фоновые знания и ожидания, а также контекст сказки или рассказа. 

С учётом этих соображений переводчики могут изучать возможные стратегии, чтобы 

обеспечить сохранение функции имени в переводе такой же, как в оригинале. Например, 

если имя с юмором описывает персонажа, оно должно, по возможности, сохранять эту 

функцию при переводе. 

Кроме того, то, было ли имя уже переведено ранее, также может повлиять на процесс 

перевода. Оставление имён непереведёнными может привести к нежелательным 

последствиям, таким как затруднение восприятия имени или неспособность передать 

нужные коннотации в целевом языке (Epstein 1979, 72–73; van Coillie 2006, 124). 

Возникает вопрос: сколько культуры действительно можно сохранить в переводе 

детской литературы? Одни считают, что сохранение «чуждости» оригинального текста 
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обогащает молодых читателей, открывая им новые культуры, полагая, что дети способны 

справляться с определённым уровнем непривычности. 

С другой стороны, устранение таких элементов может свидетельствовать о том, что 

молодые читатели ещё не обладают достаточной лингвистической, литературной или 

культурной осведомлённостью для взаимодействия с незнакомыми аспектами истории. 

Всё это может влиять на их способность воспринимать текст и снижать удовольствие от 

чтения (van Coillie 2020, 141, 145). 

Этот процесс подпадает под стратегии форенизации и доместикации. Доместикация 

адаптирует текст к культуре читателя, делая его более знакомым, в то время как 

форенизация приближает читателя к исходной культуре, сохраняя её уникальные 

элементы (Venuti, 2017, 12–13, 15–16). 

Стратегии перевода будут рассмотрены более подробно в следующей главе. 

3 СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА 

Эта глава исследует теоретическую основу стратегий перевода Эндрю Честермэна, с 

акцентом на те стратегии, которые относятся к переводу собственных имён. Учитывая 

фокус нашего исследования, стратегии, применяемые на уровне предложения — то есть 

большинство прагматических стратегий (кроме одной) и три синтаксические и 

семантические стратегии, — не рассматриваются в данном контексте. 

Все стратегии взяты из книги Честермэна «Memes of Translation: The Spread of Ideas in 

Translation Theory», стр. 91–105. 

3.1 Синтактические стратегии 

Синтактические стратегии связаны с формой слова. Особенные стратегии относятся: 

a) Дословный перевод 

Максимально близкая форма фразы или термина к языку оригинала, но при этом 

грамматически правильная в целевом языке. Эта стратегия часто используется по 

умолчанию. 

b) Заимствование 
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Фраза или термин заимствуется из языка оригинала и включается в язык перевода 

без изменений (или с минимальной фонетической или орфографической 

адаптацией). 

c) Калька 

Фраза или термин дословно переведены с языка оригинала на целевой язык, с 

сохранением структуры языка оригинала и с использованием слов целевого 

языка, часто с целью сохранить культурное или метафорическое значение 

термина. 

3.2 Семантические стратегии 

Семантические стратегии связаны с нюансами значения и толкования.  

a) Синонимия 

В этой стратегия выбирается слова или фраза, которые имеют похожее с 

оригиналом значение, но не являются самым прямым или очевидным переводом. 

Часто это стратегия используется с целью улучшения читабельности, например 

избегания повторений, что делает перевод более разнообразным и 

увлекательным. 

3.3 Прагматические стратегии 

Прагматические стратегии касаются адаптации культуры и уважения к читателям или 

публике. 

a) культурная адаптация 

Эта стратегия описывает, как элементы, специфичные для одной культуры, 

переводятся как культурные или функциональные эквиваленты, чтобы 

соответствовать нормам целевого языка, например, доместикация или 

форенизация. 

4 ИМЕНА ПЕРСОНАЖЕЙ 

Имя персонажа — это не просто ярлык; оно часто имеет глубокий смысл, отражающий 

характер персонажа, его предысторию или роль в рассказе. Всё это делает перевод 
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особенно сложным. Нужно ли сохранять имя неизменённым, что может привести к 

непреднамеренным последствиям, затрудняя восприятие имени или внося 

нежелательные коннотации в целевом языке? (van Coillie 2006, 123) 

В саге о Гарри Поттере автор тщательно подбирал имена для своих персонажей; каждое 

имя несет богатые оттенки значений, которые способствуют раскрытию личностей 

персонажей и их роли в сюжете. 

В этой главе анализируется этимология десяти самых часто упоминаемых имён 

персонажей в книге Harry Potter and the Philosopher’s Stone. Кроме того, переводы этих 

имён будут классифицироваться в соответствии со переводческими стратегиями, 

выделенными Честерманом. Для определения частоты используется ChatGPT, 

результаты представлены в таблице ниже (Таблица 1). Показатели частоты округлены, 

поскольку количество упоминаний имён может незначительно отличаться в различных 

изданиях книги. 

Для этимологического анализа используется перевод издания, в котором благодаря 

Левковцу в переводе Лутьен, объясняются некоторые имена, а также официальные и 

фанатские веб-сайты, включая HarryPotter.com (ранее известный как Pottermore), The 

Nine Muses (созданный Спенсером, фаном саги о Гарри Поттере) и другие ресурсы по 

этимологии, которые исследуют происхождение имён за пределами вселенной Гарри 

Поттера.  
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4.1 Harry Potter 

Имя «Harry» происходит от среднеанглийского имени Henry. Оно означает «лидерство» 

и было распространено среди королей (Discover the fascinating etymology behind Harry 

Potter character names!, 2016). Имя персонажа может указывать на то, что Гарри — 

мальчик, который выжил, и поэтому он лучше всех остальных — королевский. Несмотря 

на это, Harry также происходит от древнегерманского Heri, что означает «армия». В 

последующих книгах Гарри основывает Армию Дамблдора, и его имя может быть 

связано с этим. С другой стороны, Роулинг признала, что она просто любит это имя, и 

если бы у неё был сын, она назвала бы его Harry (The Nine Muses, 2000). 

Дж. К. Роулинг всегда любила имя Potter, которое происходит от potter’s field (’поле 

горшечника’). Такое название часто давалось кладбищам, где хоронили всех 

невостребованных или нежеланных (включая сирот, каким Гарри, в определённом 

смысле, и являлся). Говорят, что potter’s field — это проклятая земля, потому что 

библейский Иуда повесился на одной из таких (Harry Potter Name Origins, s.a.). 

Гарри Поттер 

Используемая стратегия в переводе на русский — заимствование. Harry заимствуется из 

английского с минимальным фонетическим изменением, что делает его более 

подходящим для русского языка; H становится Г. 

Harry Potter  

В финском переводе использована стратегия заимствования, что означает, что имя 

просто заимствовано из языка оригинала. В переводе имя не было изменено или 

адаптировано с точки зрения фонетики. 

 

Русский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

Финский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

4.2 Rubeus Hagrid 

Rubeus происходит от латинского rubeo, что означает «Я красный» или «Я красноватый» 

(Discover the fascinating etymology behind Harry Potter character names! 2016). В этом 



 

8 

контексте «красноватый» может относиться к красноватому оттенку кожи, что также 

может быть связано с внешним видом персонажа или его характером: теплотой и 

откровенностью. 

Имя Hagrid происходит от архаичного hagridden, что означает «волновать(ся)» (Discover 

the fascinating etymology behind Harry Potter character names! 2016). Это также может 

относиться к характеру персонажа, который всегда волнуется о Гарри и его друзьях. 

Рубеус Хагрид/Огрид 

Используемая стратегия в переводе Rubeus на русский — заимствование с небольшой 

адаптацией к особенностям фонетики языка. 

Фамилия Hagrid переведена как Хагрид, то есть с фонетической адаптацией оригинала. 

Звук "H" адаптирован на русский "Х" (похожий звук). 

Во втором переводе книги фамилия переведена как Огрид. Огрид был модифицирован, 

чтобы лучше соответствовать лингвистическим и культурным нормам целевого языка. 

Rubeus Hagrid 

В финском переводе переводчик использовал заимствование, без изменения или 

адаптации к фонетике целевого языка, но имя читается значительно иначе, чем в языке 

оригинала. Имя просто заимствуется из языка оригинала. 

Русский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b); культурная адаптация, 

прагматическая стратегия а) 

Финский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

4.3 Hermione Granger 

По мнению Спенсера, Дж. К. Роулинг назвала своего персонажа в честь Гермионы из 

шекспировской трагедии Зимняя сказка. В трагедии Гермиона — королева, которая 

подвергается гонениям и ложным обвинениям, но позже переживает драматическое и 

чудесное возвращение к жизни (The Nine Muses 2000). Имя также происходит от 

древнегреческой мифологии, где Гермиона — дочь царя Менелая из Спарты и Елены из 

Трои, род, который связан с темами дворянства, благородства и сложности (Discover the 

fascinating etymology behind Harry Potter character names! 2016). 
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Зато фамилия Granger происходит от среднеанглийского слова и исторически 

использовалась для обозначения судебного пристава. Это значение с юмором 

обыгрывает характер персонажа, так как она часто брала на себя роль надзирателя, ругая 

и исправляя Рона и Гарри, когда они забывали о своих задачах или вели себя 

безответственно (Discover the fascinating etymology behind Harry Potter character names! 

2016). Это сочетание двух элементов создаёт персонажа, обладающего как мудростью, 

так и властным присутствием, что отражает её интеллект и лидерские качества в тройке. 

Гермиона Грейнджер 

В русском переводе переводчик использовал заимствование с фонетической адаптацией 

к целевому языку. Имя также транслитерировано, чтобы соответствовать русской 

орфографии («а» на «ей», второй «g» на «дж»). Единственное более значительное 

изменение, помимо транслитерации, — это последняя буква в её имени: «е» 

превратилась в «а». 

Hermione Granger 

В финском переводе переводчик использовал заимствование с фонетической 

адаптацией. Имя читается значительно иначе, чем в английской версии, — просто 

«Хермионе Грангер». 

Русский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

Финский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

4.4 Ronald Bilius Weasley 

Имя персонажа, Ronald, происходит от древнескандинавского имени Rognvald. Имя 

Rognvald (также пишется как Ragnvald) использовалось многими королями и 

ассоциируется с чувством благородства и лидерства (The revealing etymology of the 

Weasley family tree 2017). Хотя его королевская связь может показаться совпадением с 

его зачастую королевскими и смелыми действиями, по словам Спенсера, имя Ronald 

связано с верным чёрным копьём короля Артура и происходит от слова Rhongomynyad, 

которое означает «режущее копьё» (The Nine Muses 2000). Эта связь может вызывать 

образы силы и власти. 

Второе имя персонажа, Bilius, происходит от слова bilious, которое относится к желчи, 

одной из четырёх телесных жидкостей, которые когда-то считались важными для 
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здоровья и темперамента человека согласно древнегреческим представлениям. Желчь 

особенно ассоциировалась с гневом и унынием, что соответствует характеру персонажа. 

На протяжении саги он отличается вспыльчивым нравом, часто завидует славе Гарри или 

чувствует себя в тени своих братьев и сестёр, особенно будучи вторым по возрасту с 

конца среди семи детей (The revealing etymology of the Weasley family tree 2017). Поэтому 

его имя может служить тонким напоминанием об эмоциональных потрясениях, которые 

он часто испытывает. 

 Фамилия Weasley имеет интересную связь со словом weasel (ласка), которое 

традиционно ассоциируется с маленьким, лукавым и хитрым животным. Сначала эта 

связь может подразумевать, что вся семья обладает этими негативными чертами 

характера, однако имя не соответствует действительному характеру семьи, учитывая, 

что они живут в уютной норе. Это только укрепляет связь между фамилией семьи и их 

тёплым домом (The revealing etymology of the Weasley family tree 2017). В сущности, эта 

семья описывается как тёплые, верные и заботливые люди, а плохая репутация ласки 

совершенно не заслужена. Например, Молли Уизли, мама Рона, всегда обращается с 

Гарри с исключительной добротой, даже считая его одним из своих собственных детей. 

Рональд Билиус Уизли 

В русском переводе переводчик использовал заимствование с небольшой фонетической 

адаптацией к целевому языку. Имя также транслитерировано, чтобы соответствовать 

русской орфографии («wea» стало «уи»). 

Ronald Bilius Weasley 

В финском переводе используется заимствование без каких-либо письменных замен — 

из-за особенностей финского языка произношение имени значительно отличается от 

английской версии. 

Русский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

Финский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

4.5 Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore 

По-латински Albus означает «белый», «свет», «чистый» и «надеющийся». Имя этого 

персонажа указывает на его роль в саге: он тот, кто противостоит Волан-де-Морту, лорду 

тьмы, и он тот, кто с ним сражается, — свет против тьмы (Левковец 2011, 7). 
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Кроме того, белый цвет может ассоциироваться с самим персонажем, так как у него 

очень длинная белая борода. Однако Albion — это архаичное название Британии (The 

Nine Muses 2000), что может быть связано с землёй, которую он защищает, проявляя свой 

патриотизм. 

Percival может намекать на историю битвы и быть связан с легендой о короле Артуре, 

где один из его рыцарей носил имя Персиваль (The Nine Muses 2000). 

Wulfric означает «волчья сила» (Discover the fascinating etymology behind Harry Potter 

character names! 2016), что само по себе не описывает характер персонажа, если только 

мы не связываем это с его силой, стойкостью и функциями защитника. Это было бы 

иначе, если бы у него было умение ликантропии, или способность превращаться в 

животное, как, например, Макгонагалл превращалась в кошку, а Сириус Блэк — в волка 

(но не в оборотня). Волк также может быть символом верности или лидерства, что 

подчёркивает его роль в качестве директора школы Хогвартс. 

Brian, однако, походит от древнекельтского слова, которое означает «благородный» или 

«великодушный», что соответствует его характеру (Discover the fascinating etymology 

behind Harry Potter character names! 2016). Это видно, например, в его жертве в одной из 

поздних книг, когда он выбирает отравить себя ради Гарри, когда они искали крестражи 

Волан-де-Морта. Имя также подчёркивает моральную неприкосновенность и 

самоотверженность персонажа. 

 

Наконец, Dumbledore походит от древнеанглийского слова, которое означает «шмель», 

что придает ему небольшой оттенок игривости. Дж. К. Роулинг отметила, что это имя 

было выбрано из-за его любви к музыке, и она представляла его, напевающим себе под 

нос (The Nine Muses 2000). Эта деталь смягчает его образ величайшего добра и 

защитника, напоминая, что он также человек с мягким, добрым и сентиментальным 

характером. 

Альбус Персиваль Вульфрик Брайан Дамблдор 

В русском переводе используется заимствование — все имена адаптируются под 

фонологию и орфографию целевого языка. Самая значительная замена (после 

транслитерации) — Brian на Брайан; «ia» становится «айа». 

Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore 
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В финском переводе переводчик также использовал заимствование, без каких-либо 

замен — имя просто пишется так, как в оригинале. 

Русский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

Финский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b)  

4.6 Severus Snape 

Имя персонажа Severus имеет латинские корни и означает «суровый» и «строгий». Это 

имя полностью отражает его характер и поведение. Severus Snape редко бывал добрым; 

напротив, он был человеком, обладавшим строгим и часто пугающим характером 

(Etymology of Defence Against the Dark Arts professor names, 2017). Его взаимодействие с 

окружающими характеризуются острым языком и критичным отношением. Он часто 

осуждает людей за малейшие ошибки, создавая напряжённость везде, где бы он ни 

находился (Etymology of Defence Against the Dark Arts professor names, 2017). 

Имя Severus подчёркивает этот аспект его характера, подчеркивая его серьёзный подход 

к жизни. Оно придаёт символическое значение его личности, усиливая его холодный и 

расчётливый образ, который он воплощает в ходе развития сюжета. По словам Спенсера, 

вдохновение Дж. К. Роулинг для создания персонажа как мастера зельеварения пришло 

из её личного опыта в отношении учителя химии, которого она не любила в школе (The 

Nine Muses, 2000). 

 

Фамилия Snape происходит от древнескандинавского слова sneypa, которое переводится 

как «оскорблять», «бесчестить», «позорить» (Etymology of Defence Against the Dark Arts 

professor names, 2017). Эта этимология тесно связана с историей и поступками 

персонажа, особенно с его ролью пожирателя смерти — лояльного прислужника 

Вольдеморта в мрачный период его жизни. Ассоциации с оскорблением и бесчестьем 

отражают его прошлую преданность Вольдеморту и моральную двусмысленность, 

которая характеризует его как персонажа. 

Более того, Snape также означает «упрекать» или «ранить», и слово snape может 

относиться к самому понятию «выговор» (The Nine Muses, 2000). Это отражает 

поведение персонажа, так как он известен своими язвительными замечаниями и 

критикой. 
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Злодеус Злей/Северус Снейп 

В русском языке переводчик подошёл к переводу творчески, превратив персонажа в 

Зледеус Злей. Злодеус происходит от слова «злодей», что создает определённое сходство 

с оригиналом, сохраняя таинственный и холодный тон. Злей происходит от слова «злой», 

что ещё больше подчеркивает жёсткость персонажа. Используемая стратегия — 

культурная адаптация. 

Однако имя персонажа имеет разные варианты в зависимости от перевода и переводчика. 

Другие варианты: Северус Снейп — просто заимствование с фонологической и 

орфографической адаптацией. 

Severus Kalkaros 

В финском переводе имя персонажа остаётся неизменным, сохраняя происхождение от 

латыни и отражая характер персонажа. Переводчик использовал заимствование. 

Фамилия, однако, изменена. Англоязычное Snape может ассоциироваться с чем-то 

змеиным по звучанию, и Kalkaros содержит эти коннотации и тон, соответствующие 

характеру персонажа и финскому контексту. Этот перевод также может быть отсылкой 

к финскому слову kalkkarokäärme (’гремучая змея’), что отражает хитрую и опасную 

натуру данного персонажа, а также его связи со Слизерином — факультетом, который 

имеет змею на своей эмблеме. 

Используемая стратегия для имени Северус — заимствование, а стратегия для 

фамилии — культурная адаптация. 

Русский перевод: Злодеус Злей – культурная адаптация, прагматическая стратегия а); 

Северус Снейп – заимствование, синтетическая стратегия b) 

Финский перевод: культурная адаптация, прагматическая стратегия а) 

4.7 Draco Malfoy 

Имя этого персонажа, Draco, имеет важное значение с несколькими уровнями 

интерпретации. По-латински Draco переводится как «дракон» — существо, которое 

может ассоциироваться с силой, властью, опасностью и, возможно, даже тайной. Это 

дополнительно подчёркивается в девизе Хогвартса — Draco dormiens nunquam 
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titillandus, что означает «Никогда не щекочи спящего дракона» (Discover the fascinating 

etymology behind Harry Potter character names! 2016). 

Фраза «Никогда не щекочи спящего дракона» символизирует как осторожность, так и 

опасность провокации могущественных сил, что соответствующим образом отражает 

предсказуемую и часто антагонистическую натуру персонажа. 

Исторически Draco также связан с афинским законодателем, известным своим строгим 

уголовным кодексом, в котором даже за незначительные преступления назначалась 

смертная казнь. Это дало начало термину «драконовские законы», который обозначает 

чрезмерную жёсткость (The Nine Muses 2000). Ассоциация с таким наказанием отражает 

аспекты поведения персонажа — недобрый и упорный антагонизм по отношению к 

более слабым или низшим. 

В конечном итоге фамилия персонажа Malfoy происходит от старофранцузского: mal 

означает «плохой» или «зло», а foy — «вера» или «обещание» (Discover the fascinating 

etymology behind Harry Potter character names! 2016). Эта этимология усиливает 

ощущение его превосходства, а также отражает неприязнь его семьи ко всему, что не 

соответствует их строгим убеждениям относительно чистоты крови и статуса. Даже в его 

ограниченном кругу друзей персонаж часто демонстрирует преобладание и 

бесчувственность, показывая, насколько хорошо его имя соответствует его характеру. 

Драко Малфой 

В русском переводе переводчик использовал заимствование с орфографической и 

фонологической адаптацией: «c» стало «к», а «oy» — «ой». 

Draco Malfoy 

Имя персонажа в финском переводе — просто заимствование, без каких-либо 

фонологических или орфографических адаптаций. 

Русский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

Финский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b) 

4.8 Minerva McGonagall 

Имя Minerva — прямая отсылка к древнеримской богине мудрости и справедливой 

войны, покровительнице ремёсел и искусств (Левковец, 2011, 7; The Nine Muses, 2000). 
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Ещё существует Minerva Medica (Минерва Медика), покровительница врачей, которая 

часто рассматривается как противоположность греческой богине Афине (The Nine 

Muses, 2000). Эти ассоциации безупречно согласуются с ролью персонажа как одной из 

самых мудрых, самых толковых и стратегических ведьм в Хогвартсе. Она является 

высококвалифицированным профессором Трансформации (изменение предметов, 

животных или людей) и главой дома Гриффиндора, а её интеллигенция, точность и 

мастерство магии являются центральными для её характера. Её способность к 

трансформации требует огромной концентрации, мастерства и творческого дара — всё 

это символизирует богиня Минерва. 

В имени профессора также имеется указание на ассоциацию богини со справедливой 

войной и стратегией в моменты конфликта. Это особенно очевидно во время Битвы за 

Хогвартс (в книге Гарри Поттер и Дары Смерти), где она берёт на себя ответственность 

за организацию обороны школы, обеспечивая, чтобы её студенты и коллеги находились 

в максимально возможной готовности. Хотя персонаж не является врачом или 

целителем, она проявляет защитную натуру и заботу, что также отражает Минерву 

Медику. 

Дж. К. Роулинг призналась, что она выбрала фамилию McGonagall в честь шотландского 

поэта Уильяма Макгонагалла, который считается худшим поэтом в английской 

литературе (Левковец 2011, 7 & The Nine Muses 2000). Этот выбор очень интересен, 

учитывая резкое контрастирование между репутацией поэта и интеллектом профессора, 

а также её компетентностью и властным присутствием. Ирония этого имени может 

подчеркнуть исключительное мастерство и величие, сопоставляя её с кем-то, известным 

своим отсутствием таланта. Это также может отражать некоторое смирение, напоминая 

читателям, что даже самые способные личности не всегда воспринимают себя слишком 

серьёзно. 

Кроме того, фамилия McGonagall связана с шотландскими корнями персонажа, так как 

имя происходит от фамилии Mac Congaile, древнеирландского племенного имени. 

Исторически это имя связано с фамилиями, такими как O’Connell и O’Connel, 

подчёркивая культурное наследие персонажа. Сам Хогвартс находится в Шотландии, что 

делает личность персонажа глубоко связанной с её шотландской гордостью (Левковец 

2011, 7). 

Минерва Макгонаголл 
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Русский вариант перевода — Минерва — это просто заимствование с фонологической 

адаптацией. Фамилия также является заимствованием, с фонологической и 

орфографической адаптацией в целевом языке: «Mc» становится «Мак», одно «н» 

исчезает, и имя получает дополнительную «л», что адаптирует его под русский язык. 

Minerva McGarmiwa 

Имя этого персонажа — просто заимствование, но фамилия культурно адаптирована с 

фонетической корректировкой. Это облегчает произношение имени за счёт смягчённой 

буквы «г». Фамилия больше не звучит по-шотландски, поэтому этот элемент в переводе 

не сохраняется. 

Русский перевод: заимствование, синтетическая стратегия b)  

Финский перевод: имя – заимствование, синтетическая стратегия b); фамилия – 

культурная адаптация, прагматическая стратегия а) 

4.9 Neville Longbottom 

Neville — это английская фамилия, происходящая от норманнского французского 

топонима, означающего «новый город» (Behind the Name, 2024). Это может быть 

интерпретировано как символ личностного роста персонажа и его трансформации в саге: 

он начинает как неуклюжий и недооценённый мальчик, который потерял свою лягушку 

на вокзале, но в конце становится смелым и способным мужчиной, играющим важную 

роль в победе над Вольдемортом в книге Гарри Поттер и Дары Смерти. 

Фамилия персонажа связана с Властелином колец: Лонгботтом — это деревня, в которой 

жил хоббит, первым вырастивший вид трубочной травы. Одна из трав, «лист 

лонгботтома», напрямую связана с выдающимися навыками персонажа в Травологии 

(The Nine Muses, 2000). 

Согласно фан-сайту mugglenet.com, bottom — старое слово для «стойкости», что 

идеально соответствует характер персонажа: его лояльность, решимость и способность 

выносить трудности — одни из его величайших сильных сторон. Его стойкость 

проявляется во время Битвы за Хогвартс, когда он разрушает последний крестраж 

Вольдеморта. 

Само имя имеет юмористическое звучание, что отражает его первоначальное 

изображение как неловкого и неуклюжего персонажа. 
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Невилл Лонгботтом  

В русском переводе используется заимствование с фонетической адаптацией, но имя 

Невилл имеет орфографическое изменение; в английской версии в конце имени есть 

буква "е". 

Neville Longbottom 

В финском переводе использовано заимствование. 

Русский перевод: заимствование, синтетическая стратегия а) 

Финский перевод: заимствование, синтетическая стратегия а)  

4.10 Tom Marvolo Riddle/Lord Voldemort 

Имя Том происходит от греческого имени Фома (Thomas), которое переводится как 

«близнец» (The Bump 2024). Это значение может нести значительную символическую 

нагрузку, отражая внутренний конфликт и двойственность персонажа. На поверхности 

этот персонаж кажется обычным мальчиком, сливающимся с окружающим миром. 

Однако позже он превращается в нечто более мрачное – могущественную фигуру, лорда 

тьмы. Кроме того, имя Том было очень популярным в это время, что лишь усиливает 

ощущение обыденности и узнаваемости, относящихся к его начальной идентичности 

(Discover the fascinating etymology behind Harry Potter character names! 2016). 

Marvolo, однако, добавляет ещё один уровень сложности к персонажу. Оно сочетает 

английское слово mar, которое означает «повредить» или «повреждать», с латинским 

словом volo, которое означает «я желаю» (Behind the Name 2008). Эта смесь значений 

описывает натуру и побуждения персонажа. Marvolo воплощает собой интенсивное, 

разрушительное желание изменить мир согласно своей воле. 

Фамилия Riddle добавляет новый уровень интриги. Это слово связано с загадкой или 

тайной, предполагая, что персонажа не так легко «разгадать» (Discover the fascinating 

etymology behind Harry Potter character names! 2016). Его сложность и энигматичность 

прошлого становятся ключевыми аспектами его личности. Фамилия Riddle подчёркивает 

идею, что его мотивации и действия часто окутаны тайной, оставляя другим только 

возможность догадываться об его истинных намерениях. Это имя намекает на жизнь, 

полную скрытых секретов и вызовов, делая персонажа фигурой, которую другие могут с 

трудом разгадать, что добавляет напряжённости вокруг него. 
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Что касается имени Лорда Волдеморта, оно имеет интересный лингвистический 

подтекст. Фраза vol de mort происходит из французского и означает «полет смерти» 

(Левковец 2011, 8). Это особенно знаменательно, поскольку отражает сильную 

одержимость персонажа побегом от смерти любой ценой. Одна из главных тем его 

образа — многократные попытки избежать неизбежности смерти. Волдеморт бросает 

вызов смерти с помощью тёмной магии и поисков бессмертия, а также несколько раз 

воскресает из мёртвых на протяжении всей саги, например, когда он перерождается в 

четвёртой книге. Он также создаёт крестражи, которые символизируют его стремление 

к побегу от смерти. 

Том Ярволо Риддль/Том Мерволо Риддл 

В переводе Спивак имя переводится как Том Ярволо Риддль, сохраняя анаграмму (Я 

Лорд Вольдеморт). Вариант Лутьен также сохраняет эту анаграмму, но немного иначе: 

Я — Том Мерволо Риддл  Имя — Лорд Волдеморт. Однако оба варианта являются 

культурными адаптациями. 

Tom Lomen Valedro 

В финском переводе переводчик также сохранил анаграмму, используя культурную 

адаптацию. Имя персонажа звучит как Ma olen Voldemort (что переводится как "Я — 

Вольдеморт"). Однако его другое название, Lordi Voldemort, является просто 

заимствованием. Финский язык имеет слово для английского "Lord", но по какой-то 

причине оно не используется, что лишает персонаж статуса британского дворянства. 

Русский перевод: культурная адаптация, прагматическая стратегия а) 

Финский перевод: культурная адаптация, прагматическая стратегия а) 

5 ВЫВОДЫ 

Результаты работы следующие: в русском переводе 71% имён были переведены с 

помощью заимствования, а 29% — с использованием культурной адаптации. В финском 

переводе 76% имён переводились посредством заимствования, тогда как 24% 

подверглись культурной адаптации. Стоит отметить, что если бы анализу подверглись 

все имена из книги или всей саги, результаты могли бы существенно отличаться. 
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В обоих языках предпочтительной стратегией оказалось заимствование, что может 

указывать на то, что сохранение оригинального произношения и визуальной формы 

имени считается особенно важным. Тем не менее, в русском переводе наблюдается более 

высокий процент культурной адаптации. Это может быть связано с особенностями 

русской транскрипции, при которой прямое заимствование может восприниматься менее 

естественно, тогда как культурная адаптация способствует улучшению читаемости и 

ясности. Склонность к культурной адаптации в русском языке может также объясняться 

его лингвистической структурой и традициями перевода. 

По моим наблюдениям, в других книгах и текстах в русском переводе культурная 

адаптация встречается чаще, чем в финских переводах, где, напротив, более активно 

используется заимствование. Это может быть связано с фонетикой и орфографией 

финского языка, которые позволяют более органично включать иностранные имена. 

Кроме того, языковая близость финского к германским языкам, а также влияние 

шведского — второго официального языка Финляндии — могут дополнительно 

способствовать естественности заимствования имён в финском языке. 
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